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МЕТОДИЧНА ТИПОЛОГІЯ ЛЕКСИКИ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ  

В АСПЕКТІ НАВЧАННЯ АУДІЮВАННЯ 
 
Статтю присвячено методичній типології лексики китайської мови, класифікованої за рівнем склад-

ності сприйняття та розуміння. Вказано на значні відмінності між китайською та українською мовами, 
що обумовлюють складність сприйняття китайських лексем. Важливо враховувати, зокрема, артику-
ляційні, графічні, структурно-композиційні та семантичні особливості китайської мови, а саме: тональ-
ність, складний словоподіл, омонімію, фонематичні відмінності. Для створення ефективної методичної 
типології лексики китайської мови запропоновано аналізувати різні аспекти, такі як кількість терміна-
льних тонів, омонімію та полісемію лексем, схожість звукового складу з українською мовою, а також се-
мантичні особливості. Під час дослідження, проведеного автором серед студентів-китаїстів І–ІІ курсу, 
встановлено: кількість термінальних тонів не впливає на складність сприйняття лексеми на слух; лек-
семи, звукові характеристики яких схожі на українські, сприймаються краще; варіації вокальних звуків ки-
тайської мови часто призводять до внутрішньомовної інтерференції, коли студенти чують дифтонги 
чи трифтонги замість одиничних звуків, і навпаки; сприйняття та розрізнення складоморфем у кон-
тексті є значно важчим, ніж поза контекстом, що свідчить про необхідність вивчення лексики у напрямі 
від складоморфем до композитів; чим вужчий семантичний діапазон слова і чим більше воно має дифере-
нційних ознак, тим його легше сприймати; композити без омонімії сприймаються краще за синтаксично 
вільні лексеми, а лексеми без омонімів – краще, ніж з омонімією. Головним фактором, що методично ор-
ганізує сприйняття на слух, визначено розуміння значення слова.  
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лексична компетентність в аудіюванні, студенти-китаїсти.  
 

Вступ 
Постановка проблеми. Підготовка 

фахівців-китаїстів є важливим етапом у 
розвитку українсько-китайських відносин і 
сприяє глибшому розумінню китайської 
культури, мови й економіки. Така підготовка 
дає змогу формувати професіоналів, які 
мають високий рівень комунікативної ком-
петентності, а також розуміють соціокуль-
турні особливості та політичні процеси в 
Китаї. Фахівці-китаїсти відіграють ключову 
роль у розвитку двосторонніх економічних 
і культурних зв'язків між Україною та КНР, 
адже вони є посередниками у бізнесі, ди-
пломатії, науці й освіті. Вони здатні ефек-
тивно комунікувати, вести переговори, 
здійснювати переклади, а також розви-
вати наукові дослідження в галузі китайсь-
кої філології, історії та культури. Дедалі 
вагоміша роль Китаю на світовій арені ви-
магає все більше фахівців, здатних пра-
цювати з китайським ринком і 
культурними особливостями, що робить 
їхню підготовку надзвичайно актуальною 

для України. Ключову роль у формуванні 
комунікативної компетентності з китайсь-
кої мови відіграє лексика, оскільки вона є 
основою для ефективного обміну інфор-
мацією та вираження думок. Знання лек-
сики дає змогу мовцю правильно обирати 
слова та вирази залежно від ситуації, що 
є важливим аспектом комунікації. Для ки-
тайської мови характерна багатознач-
ність слів, тональні варіації та специфічні 
культурні конотації, що потребують  
глибокого розуміння контексту і здатності 
адаптувати мовні форми під конкретні 
умови спілкування. Оволодіння лексич- 
ними одиницями, що відображають соціо-
культурні реалії Китаю, допомагає студен-
там ефективно взаємодіяти в різних 
соціальних і професійних ситуаціях.  

Лексика відіграє важливу роль в аудію-
ванні китайського мовлення, оскільки вона 
є основою для розуміння почутого тексту і 
точного сприйняття змісту. Водночас  
лексика китайської мови досить складна 
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для розуміння. І це спричинено багатьма 
факторами:  

• багатозначність слів; 
• тональність, адже значення слів змі-

нюється залежно від тону; 
• наявність культурно маркованих 

слів, що не мають прямого аналогу в ін-
ших мовах і вимагають знання китайської 
культури; 

• синонімія і паронімія, що ускладню-
ють вибір правильного значення; 

• різноманітність стилістичних варіан-
тів, які використовуються залежно від со-
ціального контексту; 

• граматичні особливості, коли зна-
чення слів змінюється залежно від їх-
нього місця в реченні чи взаємодії з 
іншими словами.  

Методична типологія лексики, тобто 
її класифікація за рівнем складності 
сприйняття та розуміння, допомагає ви-
значити, які лексичні одиниці є доступні-
шими для вивчення на певних етапах 
навчання, а які потребують глибшого ана-
лізу та додаткової уваги, а врахування рі-
вня складності дає змогу викладачам 
ефективно будувати навчальний процес. 
Тож методична типологія лексики китай-
ської мови (з позиції сприйняття її носіями 
української мови) є важливою методич-
ною проблемою, у якій міститься ключ до 
розроблення технологій навчання лексики 
та підсистеми лексичних вправ, а отже, зу-
мовлює актуальність цієї публікації. 

Огляд попередніх досліджень і  
публікацій. В Україні та світі останнім  
часом пожвавився інтерес до методики 
навчання лексики китайської мови.  
В поле зору науковців потрапили, зок-
рема, дослідження способів семантизації 
лексичних одиниць й етапів формування 
лексичних навичок (Волкова, 2024); прин-
ципів і методів навчання лексики китайсь-
кої мови (Кулага, 2023); підходів до її 
навчання (Li & Tong, 2020; Simončič, 
2015); стратегій навчання лексики, зок-
рема ієрогліфів ((Grenfell & Harris, 2015; 
Shen, 2022; Winke & Abbuhl, 2007; Wang, 
2018); електронних засобів навчання 

(Wong et al., 2016; Lin et al., 2018; Wu, 
2015; Uiphanit et al, 2020); принципів до-
бору лексики ((Омельчук, 2024; Ситник, 
2021). Ситник (2019) охарактеризувала 
зміст лексичної компетентності на почат-
ковому етапі навчання у ЗВО. Спробу 
створити теоретичну модель навчання 
лексики китайської мови на початковому 
етапі зроблено в роботі Чжана (Zhang, 
2014). Проблему методичної типології 
лексики розроблено у працях українських 
науковців. Полюк та Боднар вважають, 
що "оцінку трудності слова необхідно здій-
снювати з урахуванням кількості символів 
(звуко-буквений і морфемний склад) та кі-
лькості інформації (функціонально-семан-
тичний діапазон), яку несе в собі слово" 
(Полюк, & Боднар, 2008, с.202). Семенчук 
серед економічних термінів виділяє три ти-
пологічні групи: "1) лексеми, які за семан-
тичною характеристикою повністю 
збігаються з лексемами рідної (української) 
мови студентів; 2) лексеми, які за семанти-
чною характеристикою збігаються част-
ково з лексемами рідної (української) мови 
студентів; англійські лексеми, які за семан-
тичною характеристикою повністю не спів-
падають з лексемами рідної (української) 
мови студентів" (Семенчук, 2007, c. 83-84). 
Перша група лексики є найпростішою для 
засвоєння, певні труднощі викликає друга 
група та найскладнішою для засвоєння є 
третя група лексики. Отже, рівень складно-
сті лексики визначається її схожістю з рід-
ною мовою у плані форми, змісту та 
функціонування: чим більше спільних  
формальних, семантичних та функціо- 
нальних характеристик іншомовного слова 
з еквівалентом у рідній мові, тим легше це 
слово засвоються у процесі вивчення. 
Саме від цієї ідеї будемо відштовхуватися 
і в процесі здійснення методичної типології 
лексики китайської мови. 

Мета статті – створити методичну  
типологію лексики китайської мови. Для 
досягнення мети сформульовано  
завдання: охарактеризувавши її за рів-
нем складності для розуміння під час  
аудіювання; визначити й перевірити  
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фактори, що впливають на процес аудію-
вання лексем китайської мови у студентів, 
які її вивчають. 

Методологія дослідження 
Дослідження ґрунтується на враху-

ванні міжмовної інтерференції яка, за ви-
значенням Вайнрайха (Weinreich, 1953), 
виникає як унаслідок мовних контактів, 
так і під час навчальної ситуації, і є мето-
дологічною основою для методичної ти-
пології лексики китайської мови: 
інтерференція виникає внаслідок впливу 
рідної мови на процес засвоєння китайсь-
кої лексики і виявляється в перенесенні 
семантичних, граматичних і фонетичних 
структур слова рідної мови на лексичну 
одиницю китайської мови. Це може мати 
як позитивні наслідки для ізоморфних у 
двох мовах лексичних одиниць (швидше 
засвоєння нових лексем шляхом перене-
сення форми, змісту та функції слова з 
однієї мови на іншу), так і негативні нас-
лідки для засвоєння частково ізоморф-
них й аломорфних лексем (неправильне 
перенесення форми, змісту, функції 
слова або взагалі відсутність будь-якої 
основи для перенесення). З огляду на це 
в основу методичної типології покладено 
фактор схожості лексичних одиниць іно-
земної мови з рідною мовою, що спричи-
няє рівень складнощів в опануванні нової 
лексики. Важливими для пропонованого 
дослідження також є ідеї де Сосюра 
(1998) про єдність форми та змісту 
слова, відповідно до якої ці компоненти 
не можуть існувати окремо один від од-
ного: форма визначає фізичну структуру 
слова, зміст надає слову семантичне зна-
чення. Зазначені компоненти забезпечу-
ють повноцінне функціонування слова в 
комунікації, а їхній взаємозв'язок є осно-
вою для правильного розуміння та вико-
ристання мови. Під час здійснення 
методичної типології лексики китайської 
мови варто враховувати формальні, се-
мантичні та функціональні характерис-
тики лексичної одиниці, розглядати їх 
через призму подібності з відповідними 
лексемами рідної для студентів мови.  

Дослідження проведене на двох ета-
пах: на першому етапі було проаналізо-
вано навчально-методичну літературу, 
присвячену методологічній типології лек-
сики загалом, а також досліджено типо-
логічні особливості лексики китайської 
мови. На другому етапі було висунуто 
припущення про те, що: 1) складність 
сприйняття звукової оболонки слова має 
таку залежність: чим менша кількість то-
нів у слова, також чим ближчий його зву-
ковий склад до звуків у рідній мові, тим 
легше буде його сприйняття на слух; 
2) складність сприйняття семантики 
слова має таку залежність: чим менший 
семантичний діапазон слова і чим більше 
диференційованих ознак має слово, тим 
легше воно для сприйняття; 3) складність 
сприйняття слова залежить від того, чи 
відоме воно реципієнту: відомі слова / 
складоморфеми сприймаються та розпі-
знаються набагато легше, ніж невідомі. 
Це припущення було експериментально 
перевірене серед студентів-китаїстів 
(n=45): 24 студенти І курсу та 21 студент 
ІІ курсу. Експериментальна перевірка 
мала три цілі: 1) перевірити рівень сприй-
няття та розрізнення на слух окремих пе-
рвинних лексем (ієрогліфів) залежно від 
кількості термінальних тонів первинної 
лексеми та ступеня схожості її звукового 
складу зі звуками української мови; 2) ви-
значити вплив звукової оболонки первин-
ної лексеми в контексті та її тональності 
на сприйняття на слух; 3) перевірити 
вплив семантичної розгалуженості пер-
винної лексеми та диференційованих оз-
нак слова на сприйняття його на слух та 
розуміння значення. Для експерименту 
було обрано лексику, що відповідає рі-
вню А1-А2, тобто це були слова, які сту-
денти мали знати наприкінці І курсу. 
Складоморфеми могли бути як часто, так 
і рідко вживаними.  

Результати дослідження та їхнє  
обговорення 

Методична типологія лексики спира-
ється на критерій схожості форми / зна-
чення / функції слова іноземної мови з 
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відповідником у рідній мові. Однак така 
класифікація для навчання китайської 
мови потребує значних уточнень, адже її 
лексика має формально-графічні, артику-
ляційні, структурно-композиційні та сема-
нтичні особливості. Суттєві відмінності в 
артикуляційній та графічній системі ки-
тайської мови вказують на потребу роз-
роблення методичної типології лексики 
для кожного виду мовленнєвої діяльності. 
Необхідність розроблення окремої мето-
дичної типології лексики для кожного 
виду мовленнєвої діяльності обумовлена 
низкою особливостей, що вимагають спе-
цифічного підходу до навчання. Методи-
чна типологія лексики китайської мови 
передбачає урахування особливостей 
артикуляції та графіки, тональності китай-
ської мови, специфіки функціонування 
слова в потоці мовлення, складності ієро- 
гліфів і складоморфем, а також синтакси-
чних і граматичних особливостей мови. 
Особливості лексики китайської мови: 

• вихідною одиницею лексики китайсь-
кої мови є первинна лексема або просте 
кореневе слово; частина первинних лек-
семи може функціонувати самостійно, а 
також бути складниками композитів (大 dà 
великий, 大 学  dàxué університет);  
окремі первинні лексеми вживаються 
тільки як компоненти композитів (zé бо-
лото у сполученні 泽⻳ zé guī болотяна 
черепаха); ще частина первинних лексем 
набула функцій службових елементів – 
афікси, лічильні слова, післялоги місця, 
показники означення; і, насамкінець, пер-
винні лексеми, які вживаються вільно в 
ізольованому вигляді лише в певних спо-
луках (напр., слово 城 chéng місто вико-
ристовують самостійно лише в окремих 
сполуках – з післялогом 里  всередині  
(城里 chéng lǐ в місті); 

• основними способами словотво-
рення у китайській мові є складання,  
афіксація, абревіація (контракція), транс-
позиція, що відображають специфічну 
логіку в системі номінації, яка відрізня-
ється від логіки номінації в українській 

мові насамперед дискретністю сприйняття 
світу: комбінація первинних лексем, що 
трансформуються у семантичному плані, 
створює нові лексичні одиниці, які відобра-
жають специфіку концептуалізації дійс- 
ності у свідомості носіїв китайської мови; 

• надзвичайно поширена омонімія, що 
викликає значні труднощі під час сприй-
няття слів; 

• складний словоподіл: іноді дуже 
важко відрізнити композити від слово- 
сполучень; 

• специфічні фонематичні особливості 
– вокальні та консонантні фонеми значно 
відрізняються від фонематичної оболо-
нки української мови; наявність чотирьох 
термінальних тонів також є типологічною 
специфікою китайської мови; 

• переважна більшість лексики є пи-
томо китайською; невеликий прошарок 
запозичень з індоєвропейських мов сут-
тєво асимілювався до структурних фоне-
тичних особливостей китайської мови, 
що робить ці слова маловпізнаваними. 

Тож аудіювання лексики китайської 
мови ускладнюється такими факторами: 
наявність термінальних тонів первинних 
лексем; омонімія первинних лексем в ме-
жах одного тону; наявність звуків, що зна-
чною мірою артикуляційно відрізняються 
від звуків рідної мови; складність слово-
поділу у потоці мовлення; відсутність схо-
жих за формою відповідників у рідній мові 
/ англійській мові, а також специфікою се-
мантики, що буває легко вивідною та 
важко вивідною (або невивідною), яка б 
допомагали розпізнавати певні слова. 

Відповідно, в аспекті предмета нашого 
дослідження – формування китайськомо-
вної лексичної компетентності в аудію-
ванні – методичну типологію лексики  
(за рівнем складності її засвоєння) варто 
розглядати з позиції таких критеріїв: 

• тонічне розмаїття первинних лексем; 
• омонімія та полісемія первинних  

лексем і композитів; 
• рівень схожості / відмінності звуко-

вого складу первинних лексем китайської 
мови порівняно з українською; 
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• довжина слова, що зумовлена кіль-
кістю та варіативністю первинних лексем 
у слові; 

• залежність семантики композита від 
суми значень первинних лексем, які вхо-
дять до його значення (семантично вивідні 
і семантично невивідні або важко вивідні). 

У процесі дослідження були висунуті 
припущення:  

1) складність сприйняття звукової обо-
лонки слова має таку залежність: чим ме-
нша кількість тонів у слова, також чим 
ближчий його звуковий склад до звуків у 
рідній мові, тим легше буде його сприй-
няття на слух; у зв'язку із цим ієрогліфи 
було поділено на три групи: 

• слова з 1–2 тонами, що мають арти-
куляцію, наближену до української мови 
(напр., однотонові fó, liă, двотонові fóu, 
fŏu, sāi, sài; 佛 fó буддизм, 俩 liǎ обидва, 
否 fǒu не, 赛 sài змагатися); 

• слова із 3–4 тонами та звуковим 
складом, наближеним до української 
мови (напр., mái, măi, mài; gāi, găi, gài; sū, 
sú, sù; nái, năi, nài: 埋 mái хоронити, 族 zú 
рід, 盖 gài накривати, 俗 sú пересічний, 耐 
nài терпіти), а також слова з 1–2 тонами, 
які мають фонеми, відмінні від української 
мови (напр., piē, piĕ; ruán, ruăn; sūn, sŭn; 
nǚ, nǜ; rĕ, rè: 撇  piē кидати, 软  ruǎn  
м'який, 损 sǔn зменшувати, 女 nǚ жінка, 
惹 rě викликати);  

• лексичні одиниці, звуковий склад яких 
не має аналогів в українській мові та які ма-
ють 3–4 тони (напр., xiū, xiŭ, xiù; jiān, jiăn, 
jiàn; qī, qí, qĭ, qì; chēn, chén, chĕn, chèn; 
qīng, qíng, qĭng, qìng: 修 xiū ремонтувати, 
检  jiǎn перевіряти, 骑  qí їхати верхи, 
沉 chén тонути, 庆 qìng святкувати);  

2) складність сприйняття семантики 
слова має таку залежність: чим менший 
семантичний діапазон слова і чим більше 
диференційованих ознак має слово, тим 
воно легше для сприйняття; у зв'язку із 
цим було поділено слова на три групи: 

• первинні синтаксично вільні лек-
семи, що не мають омонімів (напр., 冷 
lěng холодний, 苏打 sūdá сода, 芭蕾 bālěi 

балет, 阿门 āmén амінь, 巧克力 qiǎokèlì 
шоколад);  

• композити (без омонімії або не більше 
одного омоніма) (напр., 朋 友  péngyou 
друг, 苹果 píngguǒ яблуко, 电脑 diànnǎo 
комп'ютер, 雨伞 yǔsǎn парасолька, 火锅 
huǒguō хоґо), синтаксично напіввільні та 
синтаксично зв'язні лексеми (напр., 家里 
jiāli вдома, 门外 ménwài за дверима, 道中 
daozhong напівшляху, 山上  shānshàng у 
горах, 湖边 húbiān на березі озера), а та-
кож синтаксично вільні первинні лексеми, 
які мають не більше одного омоніма 
(напр., 俩 liǎ двоє,沙发 shāfā диван; сема-
нтично вивідні композити (放火 fànghuǒ 
випускати + вогонь = підпал);  

• композити (напр., 小时  xiǎoshí го-
дина, 意愿 yìyuàn бажати, 现代 xiàndài су-
часний, 舒适 shūshì приємний), а також 
синтаксично вільні первинні лексеми, які 
мають два і більше омоніми (напр., 单 dān 
поодинокий, 神 shén дух, 店 diàn магазин, 
梁 liáng міст; 史 shǐ історія), композити, 
значення яких не виводиться із суми зна-
чень первинних лексем (革命 gémìng змі-
нювати + доля = революція).  

Рівень сприйняття та розуміння зазна-
чених груп складоморфем і слів було пе-
ревірено серед студентів-китаїстів І та ІІ 
курсу за допомогою тесту, що складався 
із трьох частин. Результати тесту з обчи-
сленнями подано в табл. 1.  

Частина 1. Мета – перевірити рівень 
сприйняття та розрізнення на слух окремих 
первинних лексем (ієрогліфів) залежно від 
кількості термінальних тонів первинної  
лексеми та міри схожості його звукового 
складу зі звуками української мови. 

Завдання 1. Прослухайте склади і за-
пишіть їх за допомогою алфавіту піньїнь. 

Група 1: 5 одно- і двотонних складів, 
звукова оболонка яких дуже схожа на 
звукову оболонку української мови: 佛 fó, 
俩 liǎ, 塞 sāi, 怀 huái, 耨 nòu (64 % пра- 
вильних відповідей).  

Група 2: 5 тритонних складів, звукова 
оболонка яких дуже схожа на звукову обо-
лонку української мови: 改 gǎi, 买 mǎi, 乃 nǎi, 
俗 sú, 镍 niè (57 % правильних відповідей). 
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Група 3: 5 чотиритонних складів, зву-
кова оболонка яких дуже схожа на зву-
кову оболонку української мови: 卢 lú, 谋 
móu, 搞 gǎo, 亚 yà, 来 lái (69 % правильних 
відповідей). 

Група 4: 5 одно- і двотонних складів, 
звукова оболонка яких не схожа на зву-
кову оболонку української мови: 荣 róng, 
软 ruǎn, 朔 shuò, 月 yuè, 特 tè (63 % пра-
вильних відповідей). 

Група 5: 5 тритонних складів, звукова 
оболонка яких не схожа на звукову обо-
лонку української мови: 九 jiǔ, 吨 dūn, 琼 
qióng, 翁 wēng, 缺 quē (46 % правильних 
відповідей). 

Група 6: 5 чотиритонних складів, зву-
кова оболонка яких не схожа на звукову 
оболонку української мови: 习 xí, 残 cán, 
品 pǐn, 余 yú, 𥦬 chuāng (37 % правильних 
відповідей). 

На основі проведеного дослідження 
маємо констатувати, що кількість прави-
льних відповідей варіюється у межах кож-
ної групи. У групі 1, наприклад, 
складоморфема 塞 була визначена прави-
льно у 88 % респондентів, натомість скла-
доморфема 耨 – лише у 44 %; у групі 2 
складоморфеми 买 та 乃 були правильно 
визначені у 88 % студентів, складомор-
фему 俗 правильно визначили 26 % респо-
ндентів, а складоморфему 镍  – 11 %. 
Результати щодо кожної складоморфеми 
подано в табл. 1. Отримані дані дають 
змогу встановити, що а) кількість терміна-
льних тонів не впливає на сприйняття 
китайської складоморфеми на слух; 
б) складоморфеми, звуковий склад яких 
наближений до української мови, мають 
тенденцію до кращого сприйняття на слух. 
Тож немає стійкої тенденції у сприйнятті 
та розрізненні складоморфем від їхнього 
фонетичного й тонічного оформлення. 
Водночас простежується залежність пра-
вильності сприйняття та диференціації 
складоморфеми від того, наскільки вона 
знайома і відома студентам. Саме цим 
можемо пояснити суттєві розбіжності в  
кількості правильно впізнаних складомор-
фем однієї типологічної групи. 

Частина 2.  Мета – перевірити вплив 
звукової оболонки первинної лексеми в 
контексті та її тональності на сприйняття 
на слух. 

Завдання 2. Прослухайте речення, за-
пишіть пропущені слова/складомор-
феми за допомогою алфавіту піньїнь.  

Група 1. Речення на аудіювання, у яких 
пропущено складоморф / лексему з  
1-2 тонами, що мають артикуляцію, на-
ближену до української мови (37 % пра-
вильних відповідей). 

1. 我们今天塞了两场篮球比赛。 
2. 我们俩尽管没有准备，但还是成功完

成了任务。 
3. 在考试中，他回答是否正确并不重要。 

4. 她听从了佛的教导。 
5. 很多鸟都会飞往南方过冬。 
Група 2. Речення, у яких пропущено 

складоморф/лексему із 3-4 тонами та зву-
ковим складом, наближеним до українсь-
кої мови (57 % правильних відповідей). 

1. 用太多牙膏并不会让牙齿更干净。 
2. 请注意车速，保持安全驾驶。 
3. 我们计划在某个合适的时间讨论这个

问题。 
4. 这是你的责任，该你来处理。 
5. 我们在陌生的城市迷路了。 
Група 3. Речення, у яких пропущено 

складоморф/лексему з 1-2 тонами, 
мають фонеми, відмінні від української 
мови (21 % правильних відповідей). 

1. 我们喜欢在月下散步。 
2. 我刚拿到文学硕士学位。 
3. 你买的面包软极了。 
4. 这个书架子容得下那么多书吗? 
5. 我今天特为看你而来。 
Група 4. Речення, у яких пропущено 

складоморф / лексему, містять звуки, що 
не мають аналогів в українській мові та 
які мають 3-4 тони (19 % правильних 
відповідей). 

1. 别担心，迟一天再还给你。 
2. 有那么多漂亮的裙子，一条多少钱？ 
3. 在朗读方面，小王比我强。 
4. 今天你会接到令人高兴的消息。 
5. 请你一直走，然后向左转。 
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Констатуємо аналогічну тенденцію: 
сприйняття складоморфеми в контексті не 
залежить від кількості тонів 
(складоморфеми із 3-4 термінальними 
тонами студенти сприймали навіть 
краще, ніж з  
1-2 тонами), натомість сприйняття на слух 
і диференціація складоморфем у 
контексті залежить від фонематичного 
складу слова: чим більш схожі звуки в 
структурі складоморфеми, тим легше 
вона сприймається на слух. Проте 
однорідності в сприйнятті складоморфем 
у межах однієї групи (табл. 1) теж немає: 
складоморфему 俩  (група 1) правильно 
визначили 60 % респондентів, а 塞  – 
тільки 20 %; 膏 (група 2) – 73 %, 该 – 29 %. 
Сприйняття та диференціація на слух 
складоморфем у контексті залежить від 
того, чи знають їх студенти, адже 
впізнають і розрізнюють складоморфеми 
з високою продуктивністю та частотою 
вживання на рівні А. 

Частина 3.  Мета – перевірити вплив 
семантичної розгалуженості первинної 
лексеми та диференційованих ознак 
слова на сприйняття його на слух і 
розуміння значення. 

Завдання 3. Прослухайте речення, 
запишіть пропущені слова з 
використанням алфавіту піньїнь, 
напишіть поруч переклад цих слів 
українською мовою. 

Група 1: 5 речень, які містять первинні 
синтаксично вільні лексеми, що не мають 
омонімів (39 % правильних відповідей). 

1. 他是否同意，我们还不知道。 
2. 我们去酒吧点了两瓶啤酒。 
3. 她从小就开始学芭蕾。 
4. 你可以给我一块巧克力吗？ 
5. 我最喜欢草莓味的冰淇淋。 
Група 2: 5 речень з композитами (без 

омонімії або не більше одного омоніма) 
(63 % правильних відповідей). 

1. 我的朋友今天过来和我一起吃晚饭。 
2. 她拿起一个苹果，一边吃一边看电视。 

3. 他整天坐在电脑前。 
4. 外面下着大雨，我拿起雨伞去接孩子。 

5. 火锅是我们家最喜欢的聚餐方式。 

Група 3: 5 речень із синтаксично 
напіввільними і синтаксично зв'язними 
лексемами (27 % правильних відповідей). 

1. 我家里的人都很喜欢旅游。 
2. 她突然出现在门外，给我们带来了惊

喜。 

3. 我们在道中遇到了一场大雨。 
4. 我们在山下的旅馆住了一晚。 
5. 海边的风景真的很美。 
Група 4: 5 речень із синтаксично 

вільними первинними лексемами, що 
мають не більше одного омоніма (46 % 
правильних відповідей).  

1. 我把这次失败当做一次学习机会。 
2. 沙发又软又舒服。 
3. 幽默可以让别人开心。 
4. 她和我俩一起去看电影。 
5. 我午饭吃了一份蔬菜沙拉。 
Група 5: 5 речень з композитами з 

різними видами зв'язку та наявністю у 3, 4 
і 5 композита омонімів (35 % правильних 
відповідей). 

1. 她穿着一件雪白的衬衫。 
2. 我们不需要很有钱，只要生活快乐就

好。 
3. 老师叫我们重复这个动作三次。 
4. 这间博物馆展示了很多现代艺术。 
5. 这张沙发坐起来很舒适。 
Група 6: 5 речень із синтаксично 

вільними первинними лексемами, що 
мають 2 і більше омоніми (16 % 
правильних відповідей). 

1. 神在故事里帮助人们。 
2. 问我这条路的长度是多少。 
3. 他是唯一的单男。 
4. 这块石梁已经用了几百年。 
5. 我很喜欢学习世界史 
Аналіз частини 3 тесту показує, що 

студенти краще сприймають на слух 
композити, ніж первинні лексеми. 
Найкраще сприймаються композити, 
яким не властива омонімія. Первинні 
синтаксично вільні лексеми, що не мають 
омонімів, та синтаксично вільні первинні 
лексеми, які мають не більше одного 
омоніма, сприймаються дещо гірше, ніж 
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композити без омонімії, проте і серед цих 
груп лексики спостерігаємо розбіжності. У 
групі 1, наприклад, лексична одиниця 啤
酒 правильно визначена у 76 % випадків, 
а 芭蕾  – лише в 11 % випадків. Схожа 
ситуація і в групі 4: лексичну одиницю 沙
拉  правильно визначили 66 % 
респондентів, а 当做 – тільки 16 %. У групі 
5 композит 雪白 , що не має омонімів, 
визначили правильно 22 % респондентів, 
натомість композити, які мають понад 
два омоніми, правильно визначили 现代 – 
35 % і 舒适  48 %. Вважаємо, що такі 
розбіжності зумовлені не складністю 
семантики слова, а знанням чи 
незнанням слова студентами: знайомі 
первинні лексеми та композити вони 
сприймають значно краще, ніж незнайомі. 
Хоча лексику обрано відповідно до рівня 
А1-А2, але студенти по-різному її 
засвоїли. Ще одна закономірність, яку 
вдалося помітити: композити (навіть з 
омонімією) сприймаються краще, ніж 
первинні лексеми з омонімією (16 % 
правильних відповідей). Це може бути 
зумовлено знанням / незнанням цих 
одиниць реципієнтами, а також кількістю 
диференційованих ознак, що має 
лексична одиниця: композити мають 
більше таких ознак, ніж первинні лексеми, 
тому вони і сприймаються краще 
(табл. 1). 

Висновки 
Отже, навчання китайської мови 

повинно організовуватися на ґрунті 
специфічних ознак її лексики, яка суттєво 
відрізняється за фонетичними, 
структурними та семантичними 
характеристики від лексики української 
мови та індоєвропейських мов. Більшість 
лексем китайської мови належить до 
потенційно складних для сприйняття на 
слух: складність зумовлена розмаїттям 
термінальних тонів,  
артикуляційними особливостями 
голосних та приголосних фонем, 

омонімією первинних лексем, логікою 
конструювання семантики композитів, 
складністю сегментування потоку 
мовлення на лексичні одиниці. У процесі 
проведення зрізу, який складався з трьох 
блоків завдань вдалося частково довести 
висунуту гіпотезу і дати методичну 
типологію лексики китайської мови: 1) 
кількість термінальних тонів у первинної 
лексеми не впливає на трудність її 
сприйняття та диференціації на слух; 2) 
первинні лексеми, які мають звукову 
оболонку, що наближена до звуків 
української мови, сприймаються на слух 
значно краще, ніж ті, звуковий склад яких 
не має аналогів в українській мові; 
3) розмаїття вокальних звуків китайської 
мови часто спричиняє внутрішньомовну 
інтерференцію: студенти часто чують 
замість одиничних звуків дифтонги або 
трифтонги чи навпаки; 4) рівень 
сприйняття та диференціації 
складоморфем у контексті є значно 
нижчим, ніж поза контекстом, це свідчить 
про потребу рухатися "знизу вгору", тобто 
від складоморфеми до композита, під час 
навчання лексики китайської мови; 5) чим 
менший семантичний діапазон слова і чим 
більше диференційованих ознак воно має, 
тим легше воно для сприйняття: легше 
сприймаються композити, ніж синтаксично 
вільні лексеми, а також краще 
сприймаються та диференціюються 
лексеми, які не мають омонімів; 6) 
визначальним фактором у рецепції та 
диференціації лексики китайської мови є 
фактор засвоєння слова: якщо студенти 
добре знають слово чи складоморфему і 
набули необхідної рецептивної навички, то 
й сприймається та диференціюється воно 
на слух теж дуже добре. 

Перспектива подальших досліджень 
полягає в розробленні технології 
формування лексичної компетентності в 
аудіюванні з урахуванням методичної 
типології лексики китайської мови, а 
також експериментальній перевірці 
ефективності цієї технології. 

  



Ars linguodidacticae  15(1/2025) 
 

75 

Таблиця 1. Результати сприйняття та розуміння означених груп складоморфем та слів студентами-
китаїстами І-ІІ курсу 
Курс Частина І 

佛 俩 塞 怀 耨 改 买 乃 俗 镍 卢 谋 搞 亚 来 荣 软 朔 月 特 九 吨 琼 翁 缺 习 残 品 余 𥦬 

І к
ур
с 

П
ра
ви
ль
ні

 

14 13 22 15 14 17 20 20 6 3 13 3 20 16 21 9 8 18 19 13 7 15 6 3 17 12 4 1 12 11 

ІІ 
ку
рс

 
П
ра
ви
ль
ні

 

11 16 18 17 6 17 20 20 6 2 18 14 18 16 19 13 15 17 17 14 4 17 17 1 18 13 4 5 11 12 

Разом 25 29 40 32 20 34 40 40 12 5 31 17 38 32 40 22 23 35 36 27 11 32 23 4 35 25 8 6 23 23 

146 131 158 143 105 85 
Разом 

% 55 64 88 71 44 75 88 88 26 11 68 37 84 71 88 48 51 77 80 60 24 71 51 8 77 55 17 13 51 51 

Серед- 
ній % 64 57 69 63 46 37 

 

Курс Частина ІІ 
塞 俩 否 佛 鸟 膏 速 某 该 路 月 硕 软 容 特 迟 条 强 接 转 

І к
ур
с 

П
ра
вл
ьн
і 

8 12 8 7 5 16 11 16 8 15 7 5 0 4 6 4 11 3 1 3 

ІІ 
ку
рс

 
П
ра
ви
ьн
і 

1 15 5 7 14 17 15 11 5 16 7 5 1 7 6 3 7 3 6 4 

Разом 9 27 13 14 19 33 26 27 13 31 14 10 1 11 12 7 18 6 7 7 
82 130 48 45 

Разом 
% 20 60 29 31 42 73 57 60 29 68 31 22 22 24 26 15 40 13 15 15 

Серед-
ній % 36 57 21 19 

 

Курс Частина І 
 否 啤

酒 
芭

蕾 
巧

克

力 

冰

淇

淋 

朋

友 
苹

果 
电

脑 
雨

伞 
火

锅 
家

里 
门

外 
道

中 
山

下 
海

边 
当

做 
沙

发 
幽

默 
俩 沙

拉 
雪

白 
有

钱 
动

作 
现

代 
舒

适 
神 长

度 
单 梁 史 

І к
ур
с 

П
ра
ви
ьн
і 

4 34 1 13 21 42 39 38 16 16 28 5 4 1 15 2 29 4 22 25 5 26 4 14 22 2 10 8 7 12 

ІІ 
ку
рс

 
П
ра
ви
лн
і 

11 35 9 25 27 37 38 27 28 9 34 13 5 2 19 13 27 22 31 35 15 34 3 18 22 2 15 3 4 9 

Разом 15 69 10 38 48 79 77 65 44 25 62 18 9 3 34 15 56 26 53 60 20 60 7 32 44 4 25 11 11 21 
180 290 126 210 163 72 

Разом 
% 16 76 11 42 53 87 85 72 48 27 68 20 10 3 37 16 62 28 58 66 22 66 7 35 48 4 27 12 12 23 

Серед
ній% 39 63 27 46 35 16 
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METHODOLOGICAL TYPOLOGY OF CHINESE LEXIS 

FOR TEACHING LISTENING COMPREHENSION 
 

Background. The increasing global relevance of the Chinese language and the growing demand for 
specialists proficient in Chinese communication have made the development of effective teaching 
methodologies a priority. As Chinese continues to play a crucial role in international relations, business, and 
cultural exchange, the ability to comprehend spoken Chinese becomes essential for future professionals. 
However, one of the primary challenges faced by Ukrainian learners of Chinese is the complexity of auditory 
comprehension. This complexity arises from fundamental linguistic differences between Chinese and 
Ukrainian, including tonal variations, distinct phonetic structures, lexical homonymy, and semantic nuances. 
These features significantly hinder the accurate perception and understanding of Chinese lexis during listening 
exercises. Therefore, it is crucial to develop a methodological typology of the Chinese language lexis that 
categorises lexical items according to their difficulty level in auditory comprehension. Such a typology should 
consider factors like phonetic similarity, semantic specificity, and context dependence, thereby offering a 
structured approach to teaching and learning Chinese vocabulary effectively. 

The purpose of the article is to develop a methodological typology of Chinese lexis that categorises lexical 
items according to their auditory perception complexity. 

Results and discussion. The article addresses the challenges of auditory comprehension in Chinese 
language learning among Ukrainian students by proposing a methodological typology of Chinese lexis. The 
study aimed to develop a structured approach to categorising lexical items based on auditory complexity. A 
research experiment conducted among first- and second-year Chinese philology majors revealed key insights: 
terminal tones do not significantly impact auditory perception, while lexical items with phonetic similarities to 
Ukrainian are more easily perceived. Intralingual interference often occurs, leading students to mistake single 
sounds for diphthongs or triphthongs. Additionally, morphemic compounds in context are more difficult to 
distinguish than when isolated, highlighting the need to teach vocabulary progressively from morphemes to 
composites. The study also found that words with a narrower semantic range and distinctive features are more 
comprehensible, and non-homonymous composites are perceived better than syntactically free lexemes. 
Crucially, word familiarity remains the most significant factor in auditory comprehension. In conclusion, future 
research should focus on developing methodologies to enhance lexical competence in listening, based on the 
proposed typology, and experimentally validate the effectiveness of these approaches. 
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